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1° Ce nom est grec, comme ceux des trois pre~iers livres du Pentateuquei

La Vulgate nous l'a transmis 2 après l'avoir elle-même emprunté aux Septante:

~ôlJt"ôpOV61LIOV, de "ôvt"ôpo, vo(J.o" seconde loi, c'est-à~dire loi réitérée. Au j'este, il
ne fait que traduire l'ancien titre juif Mi~neh 'ha.t!ôrah 8, .qu'avait probablement
suggéré le texte même du livre : Mi~neh ha.t.tôrah hazzô.t 4. Le nom le plus
souvent employé parles Juifs consiste dans.les premiers mots du texte hébretl :., Elleh haddebdrim ";OU, par abréviation: Debârim~ Les rabbins se servent en-

CQre de cet autre titrè: $éfer toka~ôt, Livre des rèproches.
2° Le contenu et la division. -Le Detltéronom~se compose de deux espèces

très distinctes de documents.. Il nous présente en premier lÏjti 6 les trois discours
adressés aux Hébreux par Mo'ise dans les steppes de Moab, vers laûn de la
quarantième année qui s'était écoulée'depuis~la sortie d'Égypte 7; en secOlld
ljeu 8,.. une conclusioB historiqtle,qui r~late les dernières actions et les dernières
paroles du libérateur et du médiateur d'Israël. ,

Les discours forment la partie principale, et, pour ainsi dire, le corps du livre,qui est par là - mêmè divisé en trois parties. . ; , ;

Le premier discours (1 r 1-1Y,.. 40); précédé d'un court prologu~ (1,..1-0), sert
d'introduction aux deuxautr~s; C'est, d'une part, un magnifique sommaire de
tout ce' que Dieu avait accompli en faveur des Hébreuidepuis l'institution de
l'alliancc au pied du Sinaï; d'autre part; une exhortation pressante à Tobéis-
sance et à la fidélité.

Le second discours (v" I-XXVI" 19) Cgt le plus long et le plus important des
trois. n promulgue.de nouveau, eo termes très solènnels, la loi théocratique,
toutcn mêlant encore aux détails législatifs de fréquentes exhortations à l'obéf~-
sance.

Le troisième discours (xxvn, 1~xxx, 20), très expressif dans sa brièvetp-, se
rapporte soit il.la cérémonie future du renouvellement de l'alliance\), dont il
.trace les rites, soitatlx récompenses 'ou aux pei ries qui devaient servir de
sanction à .la loi. '

Le Detrtéronome ne contient pas tlne simple récapitulation des parties légis-
latives de l'Exode, du Lévitique et des Nombres; souvent il abrège et condense,
se contentant de. renvoyer d'une manière tacite à tels ou tels traits connus de

Jous, SOtlVent même il omet entièrement certaines catégories de lois, par exemple
c' "

i Voycz la p. 15. 5 l, 1.. Vùlg:: it Hœc sunt vel'ba. »
2 DC'Ulero1tom!Um. 6 Char. I-XXX.
8 itRépétltlon de la 101.» 7 Cf. l, 1-5.
4 Deut.xvn, 18. Dans la VuIg,: cr Dcuter01tO- 8 Ch:l!'. XXXI-XXXIV.

mll~ln Icgis hujus. » BOf. Jos; ~, 30-35.



1 Le èommental\'e notera les plus Intéressantes. saurait être mIeux prêchée.
Les rationalIsteS ti'alten't salis raison ces variantes 3 Comp. Matth. XIX, 7 -8, et Diiut. XXIV, 7;
comme des contradictions. Act. III, 22; Vil, 37j~t Deut. XVil, 15.

2 Une étude de ce livre en vue de la prcdlca- 4 Voyez Vigouroux, les Livr~88aint8et laeri.
tlon pou~'alt être très fructueuse: la morale ne tique rationaZists, t. III ,pp. 17 - 25.
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LE DEUTÉRONOME

1. Voici les Pàroles que Moïse adressa 1. Hœc Bunt verba, quœ locutus èst
à tout Israël au deçà du Jourdain, dans Moyse3 ad O\llnem Israel, trans Jorda-
la plaine du désert, vis-à-vis de la nem, in solitudine campestrij contra,
mer Rouge, eutre Pharan, et 'l'hophèl, mare Rubrum, inter Phai'au et 'l'hophel,
Laban et Haseroth, où il y a beaucoup et Laban et Haseroth,ubi auri est plu-d'or. ' rimum ' .

.' -
2. Il Y avait onze joUrnées de chemin 2. undecim dièbus de Horeb per viam

depuis l'Horeb jusqu'àCadèsbarné, par montis Seir usquead Cadesba"rne.
la montagne de Séir.

3. En la quara~tième année depuis la 3.Quadragesimoanno., undecimomense,
8?rtiè d'~gypte, le ~remier jour du on- ~r~ma die mensis\ looutus est Moyses .a~
Zleme m~lS, Moïse dit aux enfants d'TB" fi1los Israel omma quœ prœceperat 1111

... raël tout ce que le Seign~ui' lui avait Dominus ut diceret eis j
ordonné deleut dire;

4. api-ès la dêfuite de Séhort [roi des 4. postquam percu8sit Sehon, regem
Amorrhéens, gui habitait à Hésébon, et Amorrhœortim.. qui habita~at in Hese-

.~ :

C'cst unc sortc de long titre, plcln de solen-
nlté: U fournit quclques Indlca1;lons rcl"tlvcs
au lieu et à l'époque où furcnt prononcé.. les
trois discours qui formcnt le fond du Peutéro-
nomc.

CUA.P, I. ~ 1-2. Formule dc trànsltlon, qui
ràtt1\Chc cc livr(! nux précédents. FJn cffet, elle
nous préàcntc lcs discours de Moïse comme un
résUmé do toutes ses cr paroles!) antérleur(!s (hœc
BUn! t-erba), c.-II-d.de toutes les communlc.'\tlons
qu'fi avait faltoS aux Isrnélltcs à partk du Sinaï,
en son nom pcrsonnei ou de la part dc Dieu. Cela

- rcssort très nettement dcsdétaUs géo;;raphlq1!ee
qui suivent, c.'\r Us désjgncnt cn ap.'cgé toutes
les localités habitées outravcrSéesnaguère p:1r les
ncbrC\lX. L'cnumérntlon a lieu en remontant la
sultc des stations et des années, Il partir des
stoppes dé Moab (traItS Jordai1eln), où le pcuple- théoeratlqué était alors campé (cf. vers. 5), jus-

qu.au Sinaï. - In solitudineeampestri.Jlébr.:
dans le désert, dans l''.!rabah. La première
cxpre3sion, plus générnle, réprésentc toutc l'A-
rabie l'"tl'6,; sur la seeonde, voycz..l:1 noté de
Num. xx, 4. - Contra mare R'ubrllm.IIébr. :
en fa~'J de ~1iJ; 1I'I>r!\vJatlon'iJrobablc de lIâm



-- daw plusgénérnle (poslquam percùsstt.:;), qui ~valt pris fin. La natlOQll'avait plus ql"à ruar-
dépeint n6anmolns fort bien 1;\ sltuatt.1ll dans eher verssesglorieuscs destin6es. - Aa l~on/cm

. "laquelle se trouvaient les Israélites. - .l.oCUlus,;} Amorrh",orum: le dl~trlet montagneux du Négeb,. c
qU(1J prdJccpcrat." MoIse palja dol1c cri vcrtu au n<)rd de Cadès, habité par les Amorrh6cns
d'une inspiration spéciale. - Sur Astaroth et (note du vers. 44, et At/, !léo!lr.," pl. v et VII).
Edrai,:,oyezGen, XI~, 5; Num.xxl, 33, et les C'étalt..la limite' mérldlol)alede la Terresalnw;
commentahocs.- Oœpit". e"'piana,'e.lIébr.: bê'er, les trolsa1!tres limites sont 6galement eltées en

'd'une racine qui signifie..graver, termes g.;néraux : la M~dlterrariée à l'ouest, Je
Liban au nord ,J'Euphrate il l'est, Quant aux mots

PREMIER DISCOUR~ ~tera q1ldJ prJJrl,na.." Ils contiennent une dcs-
crlption rapide de.!& Palestine: rampeslria (hébr.:
l''a~abak), Ici la vali6e profonde du Jourdain
entre la mer Morw et le lac de Tibériade; mon-
tana,les montagnesdéJudée, d'ÉphraImet de
Galil6c, formant l'arÔw centrale du pays; hull~l-
ltora loro (hébr.: ]a .s"félah, d6prcsslon), c,.iI-d..
la plaln\1-basseet ffJrtllc qui s'étend sur lcsbords
qe ]aMél1it~rr"n6c entre Ga~a et le Carmel (AU:
géof/T., pl. VII).

9,1~. ]\IoIso,de concert avce le pcuplc; se
choIsit dcs co.'Idjuteurs. -' Dixt o:obis...: sur le-
coijs~1I d~ J6thro.. Cf.xvm, 13 et SB. - EsUs...

lIiètlt ,.teUdJ cœlt. La pro'11csSc qnSelgneUr il Abra..
harn, Gen. xv, 5, s'était réallséeplelBCI1)ent. Le
souhait duycrs, Il (addat,.. n,ùlta miUia) cst
délic"terncnt Inséré 'Pour cxpliqucr la piaulwde
I:oratcur (1W~ POSSUI!~SOZU8".) : Molse sc l-éioUlt



12. Jene puis porter soul Je poids de- vos affaires et de vos différends.

13. Choisissez d'entre yousdes holPmes
sages et habiles, qui:floie~t d'!lne vie
exemplaire et d'une ,probitereconnue
parmi vos tribus.. afiQ que je W3 éta-
blisfje pourêtrevosjufJes et'vos cheffj.

14. Vous m~ répond.îtes alors: .C'est
une excene~te" chose que vous vou]ez
fail'e

1.5: Et je.. pris' dans vo~ trih~s d~s 1.5. Tuliqùe de .tribubus vest~is. viras
hommes sages et.nobles, et Je les et~bhs sap1ontes et noblles, et const1t!ll eos

, pourêtrevD.'; princes':' vos t!ibuns, vos pr~ncipês, tri.bunofj, et eenturio.nes, et

chefs de cent homme~, de prnquante et qurnq.uagen~"1os ac de~nOB, qll1 doce-
ne dix, pour v°!lS instruire de toutes rentvos singu}a.
choses.

16. Je leur donnai cet avis en même i
temps, et je 1eur dis :"'Éco~tez c~uxq'l.li
viaidront à vous,citOYC!lSouétrangers,
et 'jugez-les selon la justice..

17. Vous nE} mettrez aucune différencé 17. N ulla erit distantia personanlm ,
entre les personnesl..'-vous écouterez le ita parvum .audietis ut magnum, ~ec
petit comme le grand, 1Jt vous n'aurez accipietis cuju~quam personam j quia

":j aucu~ ègard il. la cond!~ion de qui que ~ei judi?iu!llest. 9uod si difficilevobis
~ ce SOlt, parce que le Jugement appar- V1S!lm ahqu1d fUel"1t, referte ad me, et

tient à Die!l~i vous trouvez quelque ego àudiam.
chose de plus difficile, VOl18 me le rap-
porterez, et je l'éçouterai., .18. Et je vous ordonn..'tialors tout ce 18. Prœcepique omnia qllœ facere de-

que VO!lS deviez faire..' beretis.
19. Ayant quitté l'Horeb, nous pas'- 19. Profecti autem de Horeb, trans-

Bâilles par ce gI.and et effroyable désert ivimus pet oreml~m terribilem et maii-
que vous avez vù, par le chcmin qui mam, quam vidistis, peT viam montis
conduit. à la montagne dcsAmorrhéens, Amorrhœi, Bicut Pt:œceperat Dominus
s,el°n. que le Seigneur n~tre Dieunou? peus noster nobis. Cumque venissemus
lavait commandé. Et etant venus a m Cadesbarne,
Cadesbarné,

20. je vous dis; Vous -voilà alTivés .. 20. dixi vobiB : 'Venistis ad montem
vers la montagne des AmolThéensj que Amorrhœi, quem Dominus Deus noster-
le SeigneUl. notre Dieu doit nous don- daturus est nobis. .nef.

21. COilsidérez la terre que le Sei- 21. Vide terràm quam Dominus Deus
gneur votre Di~~ vo~s donue j montez-y, tuus dat tibi j ascende et posBide eam,
et rendez-vous-çn maîtres 1 selon que le sicut loèutus est Dominus Deus noster
Seigneur notre Dieu l'a prQmise à vos patlibus tuis;noütiniere,n,ecquidquam
pères j ne craignez poipt, -et que rien ne paveas.
vous étonlle.

.:
leprcm!cr dc la forcc de sa nation; mals plus f"iùilem... La pénillsule slnaYtlquc dans sa plus
1sraël est n?mbrcux, mcillsU cst PCS,~!bIC II un grandc partie. Of. Num. x, ll-XIII,l, ct rAU.
scul hommc dc le conduire. - Tulique..prin; géogr., pl. V.
cipcs, tl'ibuI1os... On "calculé quc ces auxllla!res 20-26. Envo! d'cxplol'awurs dan~lc pays dc
étalcnt au nombrc d'cnviron 78600. Ohanann. Of. Num. XlIIi 2-28. - Dix; t'obis.

16 -18. Instl'Uctlons dcMoïsc à ses coadjutcurs. Ccs parolcs cnecurageantcs dcs vers. 20 ct 21
- n lcur recommal1dc surtout l'équité (quoà n'ont pas été citées dans le prcm!cr récit. -
justl11n "sr.,,), l'ImpartIalité (siL"e ctvis...).. Il se Accessistis (VC:l:s. 22.>... Voyez leeommcntaire de
résftrvc la solution d()g cas difficiles (quQd si dl.Q!- Num. XIII,2. Actuftllcmcut, ainsi qu'JI ccm"cnalt
cUe..,). à son but, Moïse appuie sur les clrconst.'\nccs

2° A Cadœbarné, l, 19: 41). qui aggravaient la responsablllté du peuple:
19. Du Sinaï à Cad~.barné.-1'er eremulntitr- .sraël, aprœ avoir dcmandé sp?ntanémcnt l'en-
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22. Et accessistis ad me omnè3, atque 22. Alors "ous" vintes tous me trou-
dixistis : Mittamus viros qui considerent ver, et vous me dîtes: Envoyons des

1erram, et renuntient per quod iter de- hommes quiexplprent .Ie pays, ,et qui
beamus ascendere, et ad quas pergere nous marquent le chemIn par ou nous -

civitates. devons elltrer; et les villes où nous de-

vonsaller.
~, 23. Curnque mihi sermo placuisset, 23. Ayant approuvé cet àvis, j'en-,..;
"':',~," misi ex vobis dùodooim viros; singulos voyat douze hommes d'entre vous, un
'of:,~~,:: de bibubus suis, de chaque tribu,

24, qui cum pcrrcxissent, et ascendis- 24. qui, s'étant mis en route, et ayant
,sent in tn6ntana, venerunt usque ad val- passé 1~3 Iilontagnes, vinrent jusqu'à la
.lem Botri j èt cohsiderata telTa, vallée de là Grappè ae i'aisin j et, après

. avoir exploré le pays,
25. sumentes de fl'uctibus ejus, ut 25. ils prÎl'ent des frUits qu'ill?roduit,

ostenderent ubertatem, attulerunt ad pour nous faÎl'e voir combien Il était
nos, atqu'e. dixerunt : Bona est terra, fert~le;.et nous les ayant apport~s, ils
qua!ll DOn1mus Deus noster daturus est nous dlr.ent: La terre que le Selgneu,r
noble. notre bleu veut nous donner est tre8

bonne. .
- 26. Et noluisti~ ascendere j sed, incre- 26. Mais vous ne voulûtes point y al-

duli ad setmonèm Domini Dei nostri, 1er j et étant incrédules à la parole du
Seigneur notrè Dieu,

27.. murmuraBtis in tabe~naculis ve" 27. 'vous murmurâtes dans vos t~ntés
if\tris, \'tque dîxistis : Odit'nos Dominus, en disant: Le Seigneur nous hait, et i

et idcircoeduxît nos dé terra lEgypti, nous a fait sortir de l'Égypte pour nous
ut traderet nos Ï1I manu Amorrhrel, livrer entre les mains des Amorrhéens,
Ittque dcleret. ét pour l1ous exterminer.

28. Quo,ascendemus? N~ntii terrue- 28. Où montel;OllS-noue? Ceux quê
rlint uor no~trl1m, diceIltes : Maxima nous avons envoyés nous ont jeté l'épou-
multitudo est, et nobis statura.pruceriorj vantè dalls .le cœllr, en nolls disant:
urbes magnre" et ad crelum \lsque mu- Ce pays est extrêmement peuplé j les
nitre j filios Enacim vidimus ibi. hommes y sont d'une taille beaucoup plus

haute que nous j leurs villes sont grandes
et fortifiées de muI"S qlii vont j~sq\1'àU
ciel j nous avons vu là des gens de la
race d'Énac.

29. Et dixi vobis : ~olite metllere, nec 29. Et je vous dis alors: N'ayez pas
timeatis eos. ' peur, et ne les craignez point.

80. DomÏ1lus Deus qui ductor est 30. Le Seigneur votl'e Dieu, ql1i est
vester, pro vobis. ips* pugnabit, sicdt votre gliide, combattra lui - même poùr
fecit ii1lEgypto cunctis videntibus. vous, aillsiqu'il a fait en Égypte il; la

vue de tous les peuples.
31. Et Ï1I soUtudine '(ipse ,vidisti) 31. Et vous avez VII voùs-mêmes dans

pottavit te Dominu~ Deus tuus, ut solét ce déselt que le Seigneur vou'e Dieu
homo gestare parvulum filium s~ulli, vous a portés dans toùt le chemill par
in omlii via per quam ambulastis,donee où vous avez passé, commO un homme,u
veniretis ad locum istum. a coutume de porter son petit enfanttj

?- . entre ses bra~usqu'à ce que VOUSB(jyct
~;, anivés en ce lieu.
) ,'c',

,e ,"01 des explorateur$, sc laIssa ensulto déconrager TraIt noüvcaü, pleIn d'Ingrntltude. - Tcrrucrunt
par eux. (vel"8. 28)... Rébr.: Ils ont fait couler notre cœur;

26-33.'Lc manque de fol. Cf.. Num. XIII, 2~. c.-à-d. Ils lui ont cnlcvé touto fcrmcté. - Lcs
XIV, 10. -Nolulstls... La génération coupable de traits urbcs... aa ~œlu'n usque ,nunltœ,et aixi
cet acto d'incréùullté ét.'\lt en~rcmcnt étolnto w~I"... n'aY:\lcnt pas été me!'tlollnés au IIvrc des
(cf. YC\'S. 34 - 3.); les rcp\'ochcs ne s'adl"Cssent 11 NombréS. - l'orla1-it te... t!t 801ct homo... Lo-
l'auditoire actucl qu'cn t.'\ut qù;j\ fom1alt a,"co cutlouwè3 expressive, :pour dél1Clndl"C la condulto
elle une seule et ulôme pcrsom1e morale. Figufe &.1 aimante du Seigneur enve\"S son peuple. Cf.
orntoll.e très fréqucnte. - Oalt nos..., tdcirco.:. NUI1I. XI, 12.

-~~~




